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Hvad er synstolkning?
Synstolkning er et ekstra lydspor, som formidler billedsiden af film og tv-programmer. Synstolkning går også under betegnelsen audio description eller video description.
Hvornår formidles der?

· Når der er pauser i dialogen
· Når der tales på fremmedsprog – her oplæses teksterne
· Når der høres musik (medmindre den er vigtig for handlingen)
Hvad formidles?
· Nonverbale handlinger: Ansigtsudtryk, kropssprog etc.
· Udseende: Fysiske kendetegn, alder, tøj

· Steder/sceneskift
· Kulturspecifikke referencer

· Undertekster, skilte, rulletekster

Hvordan formidles det?
Synstolkningen skal være beskrivende og fortællende. Sproget skal være varieret og fordomsfrit og passe til genren. Ord som man, vi, os, her, vi ser, kameraet panorerer o.lign. bør undgås.

Lytteren skal have flest mulige oplysninger om billedsiden, men filmen skal også have lov at ånde.
Handlinger, der tydeligt forklares af lyde, beskrives ikke; kun handlinger, der forklarer svært forståelige lyde.

Synstolkningen behøver ikke at være synkron med billedsiden, men man skal undgå at afsløre vigtige elementer for tidligt. Men samtidig må lytteren ikke skulle vente for længe på forklaringen, hvis man kan høre, at der sker noget dramatisk eller vigtigt.

Indtalingen af synstolkningen skal være neutral uden at blive monoton, indlevende uden at blive dramatisk.
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